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Возвращение 
Шерлока Холмса





Пустой дом

Весной 1894 года весь Лондон был крайне взволно ван, а выс-
ший свет даже потрясен убийством молодого графа Рональда 
Адэра, совершенным при самых необычайных и загадочных об-
стоятельствах. В  свое время широкая публика познакомилась 
с теми деталями этого преступления, которые выяснились в ходе 
полицейского дознания, но дело было настолько серьезно, что 
большую часть подробностей пришлось утаить. И только теперь, 
спустя почти десять лет, мне предоставлена возможность воспол-
нить недостающие звенья этой изумительной цепи фактов. Пре-
ступление представляло интерес и само по себе, но интерес этот 
совершенно бледнел рядом с  теми невероятными событиями, 
кото рые явились его следствием и которые поразили и потрясли 
меня больше, чем любой из эпизодов моей столь богатой при-
ключениями жизни. Даже сейчас, после стольких лет, я все еще 
ощущаю трепет, вспоминая об этом деле, и  вновь испытываю 
недоверие, изумление и радость, нахлынувшие на меня тогда и пе-
реполнившие всю мою душу. Пусть же те читатели, которые про-
явили некоторый интерес к моим очеркам, повествующим о дея-
ниях и помыслах одного замечательного человека, простят мне, 
что я  не сразу поделился с  ними своим открытием. Я  счел бы 
своим долгом немедленно сообщить им всю эту историю, не будь 
я связан категориче ским запрещением, исходившим из уст этого 
самого человека, — запрещением, снятым совсем недавно, третье-
го числа прошлого месяца.

Вполне понятно, что со времени моей тесной дружбы с Шер-
локом Холмсом я  начал проявлять глубокий интерес к  разного 
рода уголовным делам, а после его исчезновения стал особенно 
внимательно просматривать в газетах все отчеты о нераскрытых 
преступлениях. Не раз случалось даже, что я  для собственного 
удовольствия пытался разгадать их, пользуясь теми же методами, 
какие применял мой друг, хотя далеко не с тем же успехом. Од нако 
ни одно из этих преступлений не взволновало меня в такой мере, 
как трагическая гибель Рональда Адэра. Прочитав материалы 
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следствия, установившего только то, что «убийство было предна-
меренным и совершено одним или несколькими лицами», я глуб-
же, чем когда бы то ни было, осознал, какую тяжелую потерю 
понесло наше общество в лице Шерлока Холмса. В этом странном 
деле существовали обстоятельства, которые, несомненно, при-
влекли бы его внимание, и действия полиции были бы дополнены, 
или, вернее, предвосхищены, благодаря бдительному уму и изо-
щренной наблюдательности лучшего из всех европейских сыщи-
ков. Весь день, разъезжая по своим пациентам, я снова и снова 
мысленно возвращался к делу Адэра, но так и не мог найти ни 
одного объяснения, которое показалось бы мне удовлетворитель-
ным. Рискуя повторить то, что уже всем известно, я все-таки хочу 
напомнить факты в том виде, в каком они были сообщены публи-
ке после окончания следствия.

Сэр Рональд Адэр был вторым сыном графа Мэйнуса, губерна-
тора одной из наших австралийских колоний. Мать Адэра приеха-
ла из Австралии в Англию, где ей должны были сделать глазную 
операцию — удалить катаракту, — и вместе с сыном Рональдом 
и  дочерью Хильдой жила на Парк-лейн, 427. Юноша вращался 
в лучшем обществе, по-видимому, не имел никаких врагов и ни-
каких особенных пороков. Одно время он был помолвлен с мисс 
Эдит Вудли из Карстерса, но за несколько месяцев до описывае-
мых событий жених и невеста решили разойтись, и, судя по всему, 
ничье сердце не оказалось разбитым. Вообще жизнь молодого 
человека протекала в  узком семейном и  великосветском кругу, 
характер у него был спокойный, а вкусы и привычки самые уме-
ренные. И вот этого-то беззаботного молодого аристократа по-
рази ла самая странная, самая неожиданная смерть. Случилось это 
вечером 30 марта 1894 года, между десятью и двадцатью минута-
ми двенадцатого.

Рональд Адэр был любителем игры, постоянно играл, но 
никогда не выходил за пределы благоразумия. Он состоял чле-
ном трех клубов — Болдвин, Кавендиш и Бэгетель. Было уста-
новлено, что в день своей смерти, после обеда, Рональд сыграл 
один роббер в вист в клубе Бэгетель. Он играл там также и до 
обеда. Его партнеры — мистер Меррей, сэр Джон Харди и пол-
ковник Моран — показали, что игра шла именно в вист и что 
игроки остались почти при своих. Адэр проиграл, быть может, 
фунтов пять, но не более. Состояние у него было значительное, 
и такой проигрыш никак не мог его взволновать. Он играл поч-
ти ежедневно то в одном клубе, то в другом, но играл осторож-
но и обычно оставался в выигрыше. Из свидетельских показа-
ний выяснилось также, что месяца за полтора до своей смерти 
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Адэр, играя в паре с полковником Мораном, в один вечер вы-
играл у Годфри Милнера и лорда Балморала четыреста двадцать 
фунтов. Вот и все, что стало известно о последних неделях его 
жизни.

В тот роковой вечер он вернулся из клуба ровно в десять часов. 
Матери и сестры дома не было, они уехали в гости. На допросе 
горничная показала, что она слышала, как он вошел в свою ком-
нату. Комната эта, расположенная во втором этаже, выходила 
окнами на улицу и служила ему гостиной. Перед приходом моло-
дого графа горничная затопила там камин и, так как камин дымил, 
открыла окно. Ни одного звука не доносилось из комнаты до 
двадцати минут двенадцатого  — в  это время вернулись домой 
леди Мэйнус и ее дочь. Леди Мэйнус хотела зайти к сыну и по-
желать ему спокойной ночи, но дверь в  его комнату оказалась 
запертой изнутри, и, несмотря на крики и стук, никто не отзывал-
ся. Тогда она подняла тревогу, и дверь пришлось взломать. Не-
счастный юноша лежал на полу возле стола. Голова его была 
страшно изуродована револьверной пулей, но никакого оружия 
в комнате не оказалось. На столе лежали два кредитных билета по 
десять фунтов и семнадцать фунтов десять шиллингов серебром 
и золотом, причем монеты были сложены маленькими столбика-
ми разной величины. Рядом с ними лежал лист бумаги, на котором 
были написаны цифры, а против них — имена нескольких клуб-
ных приятелей Адэра. Из этого можно было заключить, что перед 
самой смертью молодой человек занимался подсчетом своих кар-
точных выигрышей и проигрышей.

После тщательного расследования всех обстоятельств дело 
оказалось еще более загадочным. Прежде всего непонятно было, 
зачем молодой человек заперся изнутри. Правда, дверь мог за-
переть и убийца, а затем выскочить в окно, но окно находилось 
по меньшей мере в двадцати футах от земли, а грядка цветущих 
крокусов под ним оказалась совершенно нетронутой — не был 
помят ни один цветок. Никаких следов не осталось также на 
узкой полосе дерна, отделявшей дом от дороги. Итак, видимо, 
дверь запер сам Рональд Адэр. Но каким образом настигла его 
смерть? Ведь никто не мог бы влезть в окно, не оставив следов. 
Если же предположить, что убийца стрелял через окно, то, по-
видимому, это был замечательный стрелок, так как убить чело-
века наповал револьверной пулей на таком расстоянии чрезвы-
чайно трудно. Кроме того, Парк-лейн  — многолюдная улица, 
и  в  каких-нибудь ста ярдах от дома находится стоянка кебов. 
Однако выстрела никто не слыхал. А  между тем налицо был 
убитый и налицо была револьверная пуля, которая прошла на-
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вылет и, судя по характеру раны, явилась причиной моменталь-
ной смерти. Таковы были обстоятельства таинственного убий-
ства на Парк-лейн  — убийства, загадочность которого еще 
усилилась из-за полного отсутствия каких-либо видимых моти-
вов: ведь, как я уже говорил, у молодого Адэра не было как буд-
то никаких врагов, а деньги и ценности, находившиеся в комна-
те, остались нетронутыми.

Весь день я перебирал в уме все эти факты, пытаясь применить 
к ним какую-нибудь теорию, которая примирила бы их между 
собой, и  найти «точку наименьшего сопротивления», которую 
мой погибший друг считал отправным пунктом всякого рассле-
дования. Должен признаться, что это мне удалось. Вечером я бро-
дил по парку и около шести часов очутился вдруг на углу Парк-
лейн и  Оксфорд-стрит. На тротуаре собралась толпа зевак, 
глазевших на одно и то же окно, и я понял, что это был тот самый 
дом, где произошло убийство. Высокий, худой человек в темных 
очках, по-моему, переодетый сыщик, развивал какую-то теорию 
по поводу случившегося, остальные слушали, окружив его тес-
ным кольцом. Я протиснулся поближе, но его рассуждения по-
казались мне до того нелепыми, что с чувством, близким к от-
вращению, я подался назад, стремясь уйти. При этом я нечаянно 
толкнул какого-то сгорбленного старика, стоявшего сзади, и он 
уронил несколько книг, которые держал под мышкой. Помогая 
ему поднимать их, я заметил заглавие одной книги: «Происхож-
дение культа деревьев» — и подумал, что, по-видимому, это ка-
кой-нибудь бедный библиофил, который то ли ради заработка, 
то ли из любви к  искусству собирает редкие издания. Я  начал 
было извиняться перед ним, но, должно быть, эти книги, с кото-
рыми я имел несчастье обойтись столь невеж ливо, были очень 
дороги их владельцу, ибо он сердито буркнул что-то, презритель-
но отвернулся, и вскоре его сгорбленная спина и седые бакенбар-
ды исчезли в толпе.

Мои наблюдения над домом № 427 по Парк-лейн мало чем по-
могали мне в разрешении заинтересовавшей меня загадки. Дом 
отделялся от улицы низенькой стеной с решеткой, причем все это 
вместе не достигало и пяти футов. Следовательно, каждый мог 
легко проникнуть в сад. Зато окно было совершенно неприступно: 
возле него не было ни водосточной трубы, ни малейшего выступа, 
так что взобраться по стене не мог бы даже самый искусный гим-
наст. Недоумевая еще больше прежнего, я  отправился обратно 
в Кенсингтон и пришел домой. Но не пробыл я у себя в кабинете 
и пяти минут, как горничная доложила, что меня желает видеть 
какой-то человек. К моему удивлению, это оказался не кто иной, 
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как мой оригинальный старик-библиофил. Его острое морщини-
стое лицо выглядывало из рамки седых волос; под мышкой он 
держал не менее дюжины своих драгоценных книг.

— Вы, конечно, удивлены моим приходом, сэр? — спросил он 
странным, каркающим голосом.

Я подтвердил его догадку.
— Видите ли, сэр, я человек деликатный. Ковыляя сзади по 

той же дороге, что и вы, я вдруг увидел, как вы во шли в этот дом, 
и решил про себя, что должен зайти к такому любезному госпо-
дину и  извиниться перед ним. Ведь если я  и был чуточку груб 
с вами, сэр, то, право же, не хотел обидеть вас и очень вам благо-
дарен за то, что вы подняли мои книги.

— Не стоит говорить о таких пустяках, — сказал я. — А по-
звольте спросить, как вы узнали, кто я?

— Осмелюсь сказать, сэр, что я  ваш сосед. Моя маленькая 
книжная лавчонка находится на углу Черч-стрит, и я буду счаст-
лив, если вы когда-нибудь посетите меня. Может быть, вы тоже 
собираете книги, сэр? Вот «Птицы Британии», «Катулл», «Священ-
ная война». Купите, сэр. Отдам за бесценок. Пять томов как раз 
заполнят пустое место на второй полке вашего книжного шкафа, 
а то у нее какой-то неаккуратный вид, не правда ли, сэр?

Я оглянулся, чтобы посмотреть на полку, а когда я снова по-
вернул голову, возле моего письменного стола стоял, улыбаясь 
мне, Шерлок Холмс. Я  вскочил и  несколько секунд смотрел на 
него в немом изумлении, а потом, должно быть, потерял созна-
ние — в первый и, надеюсь, послед ний раз в моей жизни. Помню 
только, что какой-то серый туман закружился у меня перед глаза-
ми, а когда он рассеялся, воротник у меня оказался расстегнутым 
и на губах я ощутил вкус коньяка. Холмс стоял с фляжкой в руке, 
наклонившись над моим стулом.

— Дорогой мой Уотсон, — сказал хорошо знакомый голос, — 
приношу тысячу извинений. Я никак не предполагал, что это так 
подействует на вас.

Я схватил его за руку.
— Холмс! — вскричал я. — Вы ли это? Неужели вы в самом 

деле живы? Возможно ли, что вам удалось выбраться из этой 
ужасной пропасти?

— Погодите минутку, — ответил он. — Вы уверены, что уже 
в  состоянии вести беседу? Мое чересчур эффектное появление 
слишком сильно взволновало вас.

— Мне лучше, но, право же, Холмс, я не верю своим глазам. 
Боже милостивый! Неужели это вы, вы, а  не кто иной, стоите 
в моем кабинете?
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